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INSIGHTS from the SEDRA 
Insights from the Sedra is a project of the Scholar’s Kollel of Great Neck. It aims to provide several 
questions and answers about the Sedra, culled from various commentaries, including the following: Baal 
Haturim, Darash Moshe, Vedibarta Bam by Rabbi Moshe Bogomilsky, Torah Treasures by Dov Furer, 
Wellsprings of Torah by Alexander Friedman, and Kol Dodi by Rabbi Dovid Feinstein, Great Torah Lights 
by Rabbi Yitzchak Meir Goodman, Something To Say by Rabbi Dovid Goldwasser, The Vilna Gaon, Growth 
Through Torah by Zelig Pliskin and The Call of the Torah.   

 כי אני הכבדתי את לבו ואת לב עבדיו למען שתי אתתי אלה בקרבו 

“I have hardened Pharaoh’s heart and the hearts of his servants that I might show these My signs 
in the midst of them…” (10:1) 

 By virtue of their Exodus from Egypt, the Children of Israel were granted two such “signs”; 

namely, Shabbat (“for it is a sign between Me and you” – Shemot 31:16-17) and Tefillin (“thou shalt 

bind them for a sign upon they hand” – Devarim 6:4-9). In either case, the halacha specifies that 

these signs are intended to recall to us the Exodus from Egypt. Hashem said: “that I might show 

these My signs in the midst of them - through these miracles that come to pass at the time of the 

Exodus, I will give Israel My two signs – Shabbat and Tefillin.”        (Maor Va’Shemesh) 

 ולמען תספר באזני בנך ובן בנך את אשר התעללתי במצרים...וידעתם כי אני ה' 

“And so that you may relate in the ears of your son and your son’s son that I made a mockery of 
Egypt…that you may know that I am Hashem…” (10:2) 

 Hashem said to Israel: “If you will diligently impress the greatness of G-d upon your children 

and grandchildren, you yourselves will grow in strength of faith and in knowledge of the L-rd, and 

you will know that I am the L-rd.                   (Toledot Adam) 

 בנערינ ו ובזקנינו נלך 

“We will go with our young and with our old…” (10:9) 

 “The reason why we must take our young with us,” Moshe said to Pharaoh, “is that we must 

hold a feast to the L-rd, and how could we rejoice or celebrate a holiday if we were to leave our 

children behind in an alien land? Without our children, no joy can be complete.”    (Shem MiShmuel) 

 ויאמר ה' אל משה נטה ידך על השמים ויהי חשך על ארץ מצרים וימש חשך 

“And Hashem said to Moshe, ‘Stretch out your hand over the heavens so that there may be 
darkness over the land of Egypt, darkness which may be felt…” (10:21) 

 Ordinary “darkness” is no phenomenon in itself but is merely the absence of light. When 

there is no light, it is dark. Darkness of this sort has no existence in its own right and can be readily 

dispelled by the kindling of a light. But the darkness which came over the land of Egypt was a 

phenomenon in its own right, so real that it could be felt and could not be dispelled by light.  

             (Ovadiah ben Jacob Seforno) 



 

 ליל שמרים הוא לה' להוציאם מארץ מצרים הוא הלילה הזה לה' שמרים לכל בני ישראל לדרתם 

“It is a protected night before G-d, to bring them forth from the land of Egypt, that is this night, 
before G-d, of protection for all the Children of Israel for their generations.” (12:42) 

 Rashi explains that it is “protected” from harmful agents. The Shulchan Aruch (Orach Chaim 

480:1) cites this Rashi as Seder on Pesach night, demonstrating symbolically that this is a “protected 

night.” The question arises: if so, why isn’t it opened at the Seder’s beginning, when guests are 

invited in? Why wait until the end? 

 The Beit HaLevi explains that the custom of opening the door was deliberately instituted at 

this stage of the Seder. The Talmud (Pesachim 109b) wonders why we drink four cups, since doing 

things in pairs is inauspicious. The Talmud answers that since this is a protected night, we need not 

be concerned about such matters. That is why we open the door when filling the fourth cup, for 

were this not a protected night, we would not be pouring it in the first place.       (Parsha Anthology) 

 והיה לאות על ידכה ולטוטפת בין עיניך כי בחזק יד הוציאנו ה' ממצרים 

“And it shall be a sign upon your arm, and an ornament between your eyes, for with a strong 
hand Hashem removed us from Egypt.” (13:16) 

 This verse powerfully portrays our inadequacy compared to Hashem’s power. The unusual 

spelling of ידכה is interpreted by the Talmud as יד כהה – weaker hand. This signifies not only that 

the Tefillin are worn on the weaker hand but also that Yetziat Mitzrayim was accomplished despite 

Israel’s lack of substantial merit. Instead, we were liberated through Hashem’s strong hand,  בחזק יד 

- His willingness to liberate is despite our shortcomings.  

 In this context, a previous verse referring to Tefillin can now be appreciated: היה תורת  למען ת

 By donning the Tefillin and remembering that Hashem redeemed us with His strong hand .ה' בפיך

despite our weak hand, we can evoke such feelings of love for Hashem that His Torah will remain on 

our lips.                        (Chasam Sofer) 
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